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Аннотация: в данной статье представлены теоретические аспекты изучения одного из видов коллокаций – 

биномиалов. Рассматриваются зарубежные и отечественные исследования по данной проблеме. Предпри-

нимается попытка выделения наиболее существенных особенностей биномиальных сочетаний. На их осно-

ве осуществляется анализ структурно-семантических форм биномиалов в военно-морской терминологии, 

характеризуются способы связи ключевых компонентов и принципы выстраивания порядка их следования. 

В практической части приводятся результаты анализа 178 биномиальных единиц, выявленных в учебной 

литературе по направлению 26.05.04 «Применение и эксплуатация технических систем наводных кораблей 

и подводных лодок» методом сплошной выборки. Определяется представленность видовых типов биноми-

алов с точки зрения семантики, а также частотности их компонентов в Национальном корпусе русского 

языка. Обосновывается значение данной работы для обучения языку специальности. Описывается методика 

и результаты эксперимента, свидетельствующего, что запоминание и узнавание терминов-биномиалов про-

исходит значительно быстрее и легче, чем терминов, не имеющих коллокативных вариантов. 

Ключевые слова: терминология, коллокации, фраземы, биномиалы, биномиальные образования, структура 

биномиалов 

 

Для цитирования: Филиппова Е.Н. Структурно-семантические особенности биномиалов в военно-

морской терминологии // Современный ученый. 2025. № 7. С. 174 – 181. 

 

Поступила в редакцию: 17 марта 2025 г.; Одобрена после рецензирования: 14 мая 2025 г.; Принята к пуб-

ликации: 6 июля 2025 г. 

 

Structural and semantic features of binomials in naval terminology 
 
1 Filippova E.N. 

 
1 Smolensk State University 

 

Abstract: this article presents the theoretical aspects of exploring one of the types of collocations – binomials. A 

number of foreign and domestic studies on this problem are considered. An attempt is made to identify the most 

significant features of binomial combinations. They serve as a basis for the implemented analysis of structural-

semantic forms of binomials in naval terminology; the authors characterise how key components are linked and 

specify the principles of their succession. The practical part presents the results of the analysis of 178 binomial 

units identified by continuous sampling in the instructional literature in profile 26.05.04 “Application and operation 

of technical systems of surface ships and submarines”. The types and subtypes of binomials are considered in terms 

of their semantics as well as the frequency of occurrence of their components in the Russian National Corpus. The 

authors substantiate the significance of the present work for teaching the professional language and describe the 
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methodology and results of the experiment showing that the memorisation and recognition of binomial terms takes 

place much faster and easier than that of the terms having no collocative variants. 
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Введение 

Сегодня в лингвистике вновь возрастает инте-

рес к анализу компонентных языковых единиц, 

которые занимают пограничное положение между 

лексикой и синтаксисом. Известно, что многие 

слова в русском языке обладают устойчивой или 

несвободной лексической сочетаемостью: «муж и 

жена», «закадычный друг», выпал жребий» и т.д. 

Такие примеры в языкознании называют коллока-

циями. На сегодняшний день среди лингвистов 

нет единого мнения, какое место занимают колло-

кации в языкознании, отсутствует и точное опре-

деление коллокаций. С одной стороны они явля-

ются объектом изучения фразеологии, с другой – 

корпусной лингвистики. Исследователь коллока-

ций В.Е. Крышталева отмечает, «они занимают 

промежуточное положение между свободными 

сочетаниями и идиомами» [7, с. 35]. Важно отме-

тить, что и у коллокаций, и у свободных сочета-

ний есть важная особенность – они легко воспри-

нимаются и воспроизводятся носителями языка, 

но затруднительны для понимания иностранных 

граждан. По нашему мнению, изучение коллока-

ций, составление словарей, в дальнейшем может 

быть эффективно использовано при обучении 

языку специальности. 

Упоминания о явлениях, называемых коллока-

циями, появились ещё в XVIII-XIX веках (У. Фау-

лер, Г. Харрис, Дж. Ридпат). Однако коллокация-

ми они называли линейную последовательность 

слов «…значение, в котором эти ученые употреб-

ляли слово «коллокация» близко к современному 

лингвистическому понятию «коллигация» – грам-

матическое соседство слов в предложении», – от-

мечает О.С. Савенкова [11, с. 120]. Современные 

лингвисты признают, что ввёл в науку термин 

«коллокация» в его современном значении пред-

ставитель Лондонской лингвистической школы Г. 

Палмер. Его тезисы об английских коллокациях 

как элементах корпусной лингвистики были опуб-

ликованы в 1930-е годы. Понятие «коллокация» 

исследователь объяснил в своем словаре «A 

Grammar of English Words». По Г. Палмеру, «кол-

локация – это последовательность из двух или бо-

лее слов, которые должны быть выучены как еди-

ное целое». Известно, что Г. Палмер был первый, 

кто разработал классификацию коллокаций, осно-

ванную на комбинации компонентов, выраженных 

разными частями речи: глагольные, именные, ад-

вербиальные. Важно подчеркнуть, что Г. Палмер 

строго разграничивал коллокации и идиомы, отно-

ся ко вторым пословицы и поговорки. 

Между тем, сейчас многие зарубежные лингви-

сты признают, что базой для коллокационных ис-

следований послужила школа британского контек-

стуализма, начало которой в 1950-е годы положил 

английский лингвист в области языкознания и фо-

нологии Дж. Ферс. Ученый выдвинул тезис: «Вы 

узнаете слово по его окружению». Д. Ферс пред-

положил, что «коллокативное значение» – лекси-

ческое значение «на синтагматическом уровне», а 

не на парадигматическом. Широко известно его 

высказывание «You shall know a word by the com-

pany it keeps» (Вы узнаете значение слова в зави-

симости от того, какие слова находятся рядом) [14, 

с. 22]. Важно отметить, что в работах Д. Ферса 

отсутствует информация, какое количество слов 

может называться «коллокацией». Так, по Д. Фер-

су: «tender love» (нежная любовь) и выражение «is 

all the world drown in blood and sunk cruelty» (весь 

мир утонул в крови и жестокости) являются кол-

локациями. Интересно, что «по Д. Ферсу «колло-

кация» является родовым словом по отношению к 

идиомам, клише, фразеологизмам и др.», – отме-

чает С.В. Аликова [1, с. 133]. 

Среди исследователей, продолжающих концеп-

ции Д. Ферса, следует выделить Д. Синклера и 

М.А. Халлиея. Согласно концепции последнего, 

коллокация – это ключевое слово и его ближайшее 

окружение, «смысловое единство» с точки зрения 

перевода [13, с. 136]. Д. Синклер высказал пред-

положение, что комбинации из двух и более слов 

не являются случайными и требуют тщательного 

исследования частотной встречаемости. С.В. Али-

кова отмечает, что Н. Шмитт и Р. Картер (2004 г.) 

подчёркивали, что коллокации хранятся в памяти 

человека как целостные единицы [1, с. 134]. 

При выделении коллокаций необходимо учи-

тывать лексические единицы-«связки» и расстоя-

ние между компонентами. С.В. Аликова приводит 
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два подхода: «один основан на лексических связ-

ках (N-граммный), другой – на лексических “ок-

нах”» [1, с. 134]. При первом в английском языке 

встречаются следующие варианты: «of the, minor 

changes, and I think of the». По нашему мнению, в 

русском языке такими единицами-«связками» 

внутри коллокаций могут быть, например, союзы, 

предлоги или союзные слова. При подходе колло-

кативных окон компоненты рассматриваются в 

пределах обозначенного промежутка окна, такого 

как 5L, 5R (5 слов слева от коллокативного ком-

понента и 5 справа). 

Возвращаясь к пониманию зарубежными линг-

вистами коллокаций, можно сделать вывод, что 

большинство лексикологов и лексикографов от-

дают предпочтение узкому пониманию этого яв-

ления, в рамках которого оно трактуется как связь 

двух языковых единиц, вступающих в синтаксиче-

ские отношения и характеризующихся особой 

лексической сочетаемостью. 

В отечественном языкознании первые попытки 

исследования в области сочетаемости слов были 

проведены М.В. Ломоносовым и А.Х. Востоко-

вым. Позже к данному вопросу обращались Н.В. 

Крушевский (1883), Ф.Ф. Фортунатов (1891-1892), 

Л.В. Щерба (1931), В.В. Виноградов (1947), О.С. 

Ахманова (1966), Н.М. Шанский (1968), С.Г. Тер-

Минасова (1969), П.Н. Денисов, В.В. Морковкин 

(1983) В.Н. Телия (1996) и др. 

Н.В. Крушевский заметил: то или иное слово 

употребляется в связке с одним словом чаще, чем 

с другим. Ученый предположил, что такое явление 

обусловлено так называемым «законом ассоциа-

ции по смежности». Например, «глагол “одер-

жать” ассоциируется у носителя языка со словом 

“победа”, отсюда возникает устойчивое сочетание 

“одержать победу”» [11, с. 122]. 

Ф.Ф. Фортунатов в конце XIX века наряду с так 

называемыми «слитными словами», например, 

«недруг», «сейчас» и пр., выделил «слитные рече-

ния». В качестве одного из примеров данного яв-

ления учёный приводил «речение» «железная до-

рога», смысл которого раскрывается не в отдель-

ном слове, а в словосочетании. Важность пробле-

мы изучения «сложения смыслов» для получения 

новых рассматривал в своём труде «О частях ре-

чи» (1928 г.) академик Л.В. Щерба, анализируя 

синтагмы. «Согласно синтагматической теории, к 

появлению которой Щерба имеет непосредствен-

ное отношение, в качестве исходных единиц вы-

ступают синтагмы» [12, с. 181]. Отметим, своё 

начало исследование синтагм берёт в идеях Ф. де 

Соссюра и его последователей. Анализируя явле-

ние синтагм в языке, Л.В. Щерба пришёл к выво-

ду, что они могут быть вычленены из речи, в то 

время как словосочетание, являясь «сцеплением 

слов» – существует в языке в качестве номинатив-

ного средства. «Щерба считал, что речь строится 

не из отдельных слов, а из простейших речевых 

единиц» [12, с. 182]. 

В.В. Виноградов к коллокациям относил фра-

зеологические сочетания, в которых значения 

слов-компонентов выделяются гораздо более чет-

ко, однако, остаются несвободными. Широко из-

вестна его классификация фразеологизмов по сте-

пени семантической спаянности компонентов. В 

частности, он выделял фразеологические един-

ства, в которых порядок слов неизменен и нельзя 

заменить один компонент другим.  В этом типе 

«значение целого никогда не равняется сумме зна-

чений элементов. Это – качественно новое значе-

ние, возникшее в результате своеобразного хими-

ческого соединения слов» [3, с. 142]. Ученый при-

водил следующие примеры единств: «взять свое», 

«вести переговоры», «одержать победу» и т.д. Ко 

второму типу В.В. Виноградов относил фразеоло-

гические сращения. «Их значение совершенно 

независимо от их лексического состава, от значе-

ний их компонентов и так же условно и произ-

вольно, как значение немотивированного слова-

знака» [3, с. 143]. Примеры фразеологических 

сращений: «кузькина мать», «собаку съел» и др. 

Третий тип В.В. Виноградов назвал фразеологиче-

ским сочетанием. Это устойчивые словосочета-

ния, в составе которых только одно из слов имеет 

фразеологически связанное значение. Например: 

«закадычный друг», заклятый враг» и т.д. Далее 

идеи В.В. Виноградова были продолжены в рабо-

тах Н.М. Шанского, И.И. Чернышевой, Д.Н. Шме-

лева и др. 

Большой интерес представляет Словарь сочета-

емости слов русского языка П.Н. Денисова и В.В. 

Морковкина (1983 г.). В данной работе содержит-

ся 2500 словарных статей. Как отмечали сами ав-

торы, «впервые в отечественной лексикографии 

даётся систематическое и полное описание сочета-

тельных свойств наиболее употребительных рус-

ских слов» [4, с. 3]. Тем не менее термин «колло-

кация» в отечественной литературе впервые по-

явился в Словаре лингвистических терминов О. С. 

Ахмановой (1966 г.). В этом источнике «коллока-

ция» определяется как «лексико-фразеологически 

обусловленная сочетаемость слов в речи как реа-

лизация полисемии» [2, с. 193]. 

На современном этапе изучения коллокаций 

широко известны работы И.А. Мельчука, Л.Н. 

Иорданской (2007 г.); Н.Б. Мечковской (2022 г.). 

Эти исследователи рассматривают коллокации в 

рамках комбинаторной лексикологии и называют 

их «фраземами» или «полуфраземами». Приведём 



Современный ученый  2025, № 7 ISSN 2541-8459 

Modern Scientist   2025, Iss. 7 https://su-journal.ru 

   
 

177 

любопытное наблюдение: «количество слов в язы-

ках колеблется в диапазоне от 10 тысяч (в бес-

письменных идиомах) до 200-500 тысяч лексем в 

словарях языков с давней письменной традицией» 

[8, с. 116]. Отсюда можно предположить, что ко-

личество фразем по отношению к словам значи-

тельно меньше. В подтверждение этому Н.Б. Меч-

ковская приводит статистику: «в «Тлумачальным 

cлоўніку беларускай мовы» (ТСБМ, 1977-1984, в 5 

тт. (6 книгах)) содержится 97 935 лексем и 7120 

фразем, т. е. в сумме 105 055 номинативных еди-

ниц; из них фраземы составляют 6,7%, т.е. лексем 

в 14 раз больше, чем фразем» [8, с. 117]. Тем не 

менее «Л.Н. Иорданская и И.А. Мельчук в науч-

ном труде “Смысл и сочетаемость в словаре” 

(2007) высказали мысль, что фразем в любом язы-

ке больше, чем слов», – ссылается на их идеи 

Мечковская [8, с.117].  «Люди говорят не словами, 

а фраземами. При этом за фразему авторы брали 

комбинации знаменательного слова, например, с 

предлогом или союзом. В то время как, например, 

Н.М. Шанский утверждал, что для фраземы харак-

терно соединение не менее двух знаменательных 

слов» [8, с. 117]. 

Исследователь М.В. Пименова предлагает 

называть «нерасчленённость значений» синкрет-

семией. «Синкретизм – смешение/ слияние перво-

начально независимых друг от друга явлений/ раз-

нородных элементов; исконная нерасчлененность, 

характеризующая неразвитое состояние какого-

либо явления» [10, с. 110]. Таким образом, едино-

го мнения по поводу определения коллокаций на 

сегодняшний день нет ни в зарубежной, ни в оте-

чественной лингвистике. В широком смысле мож-

но отметить, что коллокация – это словосочетание, 

в котором выбор и порядок компонентов зависит 

от взаимоожидаемости. К важным особенностям 

коллокаций сегодня исследователи относят слов-

ное существование – словосочетание запоминает-

ся и воспроизводится как неделимое слово. 

Материалы и методы исследований 

Для нашего исследования представляют инте-

рес биномиалы как тип коллокаций. Широко из-

вестно использование этой лексемы в математике, 

и в биологии, а с 1950-х годов ещё и в лингвисти-

ке.  Это термин латинского происхождения и до-

словно переводится так: «bi» – два, «nomen» – 

имя. Сегодня это понятие имеет в лингвистике 

следующие эквиваленты: «биномиальные пары», 

«биномиальные образования», «бинарные сочета-

ния», «биномы» и т.д. Среди исследователей би-

номиалов: Yakov Malkiel, Dwight Bolinger, William 

Cooper, John Ross и др. В отечественной лингви-

стике вопросами биномиальных образований за-

нимались: М.Н. Эльянова, И.П. Иванова, В.В. 

Бурлакова, Г.Г. Почепцов, А.В. Кунин и др. Яков 

Малкел дал следующее определение биномиалам 

«the sequence of two words pertaining to the same 

form-class, placed on an identical level of syntactic 

hierarchy, and ordinarily connected by some kind of 

lexical link», что переводится как: «последователь-

ность двух слов, которые относятся к одному 

классу форм, расположены на одном уровне син-

таксической иерархии и имеющей лексическую 

связь» [16, с. 113]. 

Все исследователи биномиалов бесспорно от-

мечают взаимосвязь компонентов и наличие 

«lexical link» – определённой связки (предлога, 

союза и т.д.). Следовательно, биномиалы могут 

состоять минимум из трёх компонентов. Амери-

канский лингвист Сара Банин Бенор выделяет сле-

дующие направления анализа биномиалов: семан-

тическое (проводится исследование значения ком-

понентов), фонетическое (на уровне биномиалов 

рассматриваются частотность согласных или глас-

ных звуков: аллитерация и ассонанс), синтаксиче-

ское направление (рассматриваются средства со-

чинительной связи и их частотность), функцио-

нальный аспект (место использования биномиа-

лов: СМИ, художественная литература и др.) [15, 

с. 52-56]. 

В рамках практического исследования мы 

остановимся на семантическом аспекте биноми-

алов, которое, в свою очередь, имеет подклассы: 

компонентная оппозиция; семантическая одно-

родность; семантическое дополнение; семантиче-

ская включённость. Для анализа биномиалов в во-

енно-морской сфере методом сплошной выборки 

нами были проанализированы учебно-

методические материалы направления подготовки 

26.05.04 «Применение и эксплуатация техниче-

ских систем наводных кораблей и подводных ло-

док». В качестве основного источника использо-

вались 3 и 4 часть пособия «Корабельное воору-

жение» А.В. Кипера, А.В. Вольского [5]. Всего 

было выделено 178 коллокаций-биномиалов. 

Результаты и обсуждения 

Анализ показал, что наиболее часто в исследу-

емой учебной литературе используются биномиа-

лы компонентной оппозиции (59%). Приведём 

некоторые примеры: «боевая и базовая (готов-

ность)»; «дистанционный или контактный (взры-

ватель)»; «внешняя и внутренняя (связь)»; 

«надводный и подводный (объект)»; «накат и от-

кат (орудия)»; «погрузка и выгрузка»; «устрани-

мые или неустранимые (отказы)» и др. 

Биномиалы с семантической однородностью 
в указанных источниках встречаются реже (27%): 

«GPS и ГЛОНАСС»; «шумопеленгование или 
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эхопеленгование»; «крылатые и баллистические 

ракеты»; «бак и шкафут (корабля)» и т.д. 

Наименее представлены биномиалы семанти-

ческого дополнения (14%). К данному виду отно-

сятся, например, следующие: «дульная и началь-

ная (скорость)»; «кинематическая и реальная (тра-

ектория)»; «отказы и неисправности»; «малые и 

предельные» (высоты). Процентное соотношение 

типов биномиалов представлено на рис. 1. 

 

 
Рис. 1. Соотношение представленности биноминалов по видам в семантическом аспекте. 

Fig. 1. The ratio of the representation of binomials by types in the semantic aspect. 

 

С точки зрения морфологической принадлеж-

ности компонентов биномиалы в военно-морской 

терминологии распределяются следующим обра-

зом (рис. 2). Наиболее частотны биномиалы-

прилагательные (59%): «прибрежная и береговая 

(зона)»; «большие и малые (мины)»; «высокая и 

низкая (автономность)» и др. Второе место зани-

мают биномиалы, выраженные существительными 

(29%): «ют и бак»; «аварии и поломки»; «фланец и 

сосок (гильзы)»; «набор и обшивка (корабля)»; 

«дульце и дно (гильзы)» и т.д. Причастия-

биномиалы составляют 8% и представлены сле-

дующими примерами: «взрывчатые и горючие 

(материалы); «устранимые или неустранимые (от-

казы)». Компоненты-глаголы составляют лишь 4% 

от общего числа биномиалов военно-морской тер-

минологии: «погрузить и выгрузить»; «рассчитать 

и навести»; «орошить или затопить». 

 

 
Рис. 2. Формы анализируемых биноминалов. 

Fig. 2. Forms of the analyzed binomials. 

 

В настоящее время в отечественной лингвисти-

ке практически отсутствуют исследования бино-

миалов как типа коллокаций. Поэтому базой для 

их исследования в русском языке мы выбрали ак-

туальные теоретические разработки английских 

исследователей. 

В рамках проводимого анализа мы также обра-

щали внимание и на очередность компонентов би-

номиалов. Согласно исследованиям Сары Банин 

Бенор, в английском языке существуют опреде-

лённые закономерности следования ключевых 

компонентов, заключающиеся в семантических 

особенностях. Например, «одушевленный-

неодушевлённый, положительный-отрицательный, 

конкретный-абстрактный» [15, с. 53]. 

Современные отечественные лингвисты, 

например, А.С. Буб, при объяснении порядка сле-

дования биномиальных компонентов ссылаются 

на их частотность в Национальном корпусе рус-

ского языка. Согласно общему мнению россий-

ских лингвистов, на первом месте, как правило, 

стоит тот компонент, частотность употребления 

которого выше, чем второго. 

На примере компонентов 178 биномиалов во-

енно-морской лексики, отражённых в Националь-

ном корпусе русского языка, мы смогли убедить-

ся, что это действительно так. Подчеркнём, что в 

НКРЯ есть как общеупотребительная лексика, так 



Современный ученый  2025, № 7 ISSN 2541-8459 

Modern Scientist   2025, Iss. 7 https://su-journal.ru 

   
 

179 

и терминологическая. В данном случае приводи-

мая частотность компонентов анализировалась в 

рамках языков для специальных целей. 

Примеры полученных нами данных представ-

лены в табл. 1. Тем не менее встречаются биноми-

алы, где частотность первого компонента ниже 

частотности второго. 

Таблица 1 

Table 1 

 биномиал частотность 1 

ключевого 

компонента 

частотность 2 

ключевого компо-

нента 

1 Сверхзвуковая и гиперзвуковая (ракета) 18 9 

2 Потенциальная и кинетическая (энергия) 311 117 

3 Мощность и скорость (двигателя) 3834 2963 

4 Высокая и низкая (маневренность) 11087 8637 

5 Бронебойные и осколочно-фугасные (выстрелы) 47 5 

6 Береговая и прибрежная (зона) 332 147 

7 Газотурбинные и дизельные (двигатели) 44 112 

8 (Режим) обслуживания и ремонта 2119 6202 

9 Боевые и учебные (стрельбы) 4678 2474 

 Дата обращения к НКРЯ 05.04.2025 г. 

 

В рамках проводимого исследования среди 

обучающихся подготовительного факультета 

БВВМУ им. Ф.Ф. Ушакова из Вьетнама и стран 

Африканского континента был проведён экспери-

мент. Респондентам было предложено указать 

второй или третий компонент для предложенных 

терминов-биномиалов, изучаемых на занятиях 

русского языка как иностранного. Среди пред-

ставленных вариантов чаще иностранные обуча-

ющиеся называли биномиалы компонентной оппо-

зиции (64%); тип семантической однородности 

составил 21%; наименее хорошо иностранные 

обучающиеся запомнили биномиалы семантиче-

ского дополнения (15%).Что касается представ-

ленности биномиалов различными частями речи, 

то наиболее легко усваиваемые – термины-

биномиалы, компоненты которых выражены гла-

голами и существительными. 

Выводы 

Таким образом, в данной работе мы выделили 

наиболее существенные особенности коллокаций 

среди зарубежных и отечественных исследований; 

предприняли попытку применения структурного 

анализа коллокативных компонентов английского 

языка на примере военно-морской терминологии, 

используемой в России; проанализировали показа-

тели частотности терминов из анализируемой 

учебной литературы в Национальном корпусе рус-

ского языка, а также провели эксперимент по 

узнаванию вторых (третьих) компонентов бино-

миалов иностранными курсантами из стран Афри-

канского континента и Вьетнама. 

Можно констатировать, что военно-морские 

термины-биномиалы, как и биномиалы общей лек-

сики, характеризуется неразрывностью, устойчи-

востью, сочинительной связью компонентов и фо-

нетической оформленностью. Однако первые тре-

буют, по нашему мнению, более тщательного изу-

чения для разработки новых, усовершенствован-

ных учебных пособий и словарей-коллокаций для 

иностранных граждан, изучающих язык будущей 

специальности. Это, по нашему мнению, во мно-

гом облегчит процесс обучения и повысит уровень 

профессиональной подготовки обучающихся. 
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